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			Pentru Lin, unul dintre cei mai generoşi şi mai buni oameni din lume.

			Mulţumesc pentru încrederea şi curajul de a nu renunţa.
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			Este o corupţie onestă, iar eu sunt un exemplu de cum funcţionează aceasta. Aş putea rezuma totul spunând că nu mi-am ratat şansele.

			George Washington Plunkitt, senator de New York în perioada Epocii de Aur americane şi membru al maşinăriei politice Tammany Hall

			Atlantic Theater, New York

			Mai 1888

			William Sloane nu credea în capacitatea de a comunica cu lumea spiritelor. La naiba, el nici măcar nu credea că exista o lume a spiritelor. 

			Totuşi, iată-l stând într-un teatru şubred din districtul Tender­loin, privind acest spectacol îndrăzneţ. Îşi spunea Madame Zolikoff. Mediul enigmatic care putea interacţiona cu spiritele şi realiza fapte extraordinare. Femeia era cea mai proastă actriţă pe care o văzuse vreodată – iar Will văzuse destule. 

			Cu ochii închişi, îşi legăna şi flutura mâinile, totul în timp ce psalmodia. Bărbatul de lângă ea, cel pe care îl luase pe scenă, se holba vrăjit cum Madame încerca să vorbească cu mama lui decedată. Luminile electrice de deasupra pâlpâiră, iar publicul chicoti.

			– Ah! Cred că suntem aproape! anunţă tare cu un accent rusesc oribil. 

			Will aproape că îşi dădu ochii peste cap. Chiar credea cineva farsa asta?

			Mişcându-se în scaunul inconfortabil, scrută publicul restrâns. Aproximativ douăzeci de bărbaţi şi femei, arătând toţi obişnuit, cu mult diferiţi de societatea extravagantă pe care o frecventa de obicei. Nici o diademă cu diamante sau pene de struţ, doar gambete şi bonete simple. Dar fiecare pereche de ochi era atentă la tânăra de pe scenă. 

			Femeia era atrăgătoare, dacă-ţi plăceau mincinoasele şi escroacele, ceea ce lui, cu siguranţă, nu îi plăceau. Cu toate astea, părul ei blond-deschis îi punea în evidenţă ochii căprui frapanţi. Avea un nas drept şi delicat. Pomeţi înalţi. Sprâncene arcuite. Buze pline de un roşu scandalos. 

			Îi plăceau acele buze. De fapt, chiar foarte mult. Dacă ar fi mort, acele buze l-ar putea readuce la viaţă. 

			– O aud! Un murmur ferm se auzi de jur împrejurul încăperii. Un complice, fără îndoială, totuşi publicul era fascinat. 

			– Domnule Fox, acum mama dumneavoastră este aici cu noi. Ce-aţi vrea să o întrebaţi?

			Bărbatul de pe scenă puse întrebări simple preţ de cincisprezece minute, iar Madame Zolikoff „interpretă“ răspunsurile mamei decedate. Will se frecă absent pe stomac, clocotind de furie în faţa acestui spectacol, văzând cum femeia profită de suferinţa cuiva într-o manieră atât de profund necinstită. Când mama lui murise, Will ar fi făcut orice ca să o aducă înapoi. Însă nimic nu o putuse readuce la viaţă, iar el rămăsese într-o casă rece împreună cu un om şi mai rece. 

			Madame Zolikoff îşi continuă bolboroseala, recăpătându-i atenţia. Oare femeia asta nu avea nici un pic de ruşine? Nici o empatie faţă de omul cu inima frântă care pierduse o fiinţă iubită? Pentru prima oară de când se aşezase, abia aştepta să o înfrunte.

			Avea de gând să o distrugă pe femeia mediu. Să o alunge din Manhattan, dacă era necesar, pentru că stătea în calea a ceva mai important, a unei puteri diferite faţă de cea pe care o poseda el acum, dar de o semnificaţie mai mare. O putere pe care nu va eşua să o obţină. 

			John Bennett, fost senator al statului New York şi în prezent candidat la postul de guvernator, îi propusese lui Will să i se asocieze ca viceguvernator. Era ceva ce tatăl lui Will îşi dorise întotdeauna, să deţină influenţă politică, dar murise înainte ca o astfel de carieră să înceapă să prindă aripi. Acum Will avea să fie acel Sloane care să atingă acest ţel – şi va dansa pe mormântul tatălui său după ce el şi Bennett aveau să câştige. 

			Dar John Bennett avea o slăbiciune, una pe nume Madame Zolikoff. Se părea că femeia pusese gheara pe Bennett, iar candidatul nu avea să vadă pericolele pe care acest fapt le ridica. Dar Will nu intenţiona să o lase să pericliteze cariera politică a lui Bennett – sau pe a sa. Nu-şi puteau permite un scandal cu şase luni înainte de alegeri. 

			Când spectacolul se termină în sfârşit, Will nu se deranjă să aplaude sau să bată din picioare precum ceilalţi. Se ridică, se întoarse şi se îndreptă direct către uşa care dădea spre culise. 

			Nimeni nu-l opri. Nu numai câteva priviri curioase îi fură aruncate, iar el îşi trase pălăria mai jos ca să-şi ascundă faţa. Conducea Northeast Railroad de treisprezece ani, şi provenea din una dintre cele mai renumite familii din New York. Numele Sloane era la fel de cunoscut precum Astor, Stuyvesant sau Van Rensselaer. În consecinţă, Will nu fusese niciodată lipsit de atenţia publică, ci mai degrabă nu primise recunoaşterea ei. 

			Timp de câteva minute, străbătu coridoarele lungi ale teatrului. Apoi bătu la uşa cabinei ei. Uşa se descuie şi se deschise dezvăluind o femeie brunetă într-o bluză şi o fustă neagră, aceleaşi haine pe care le purtase şi pe scenă. Buzele îi erau încă de un roşu aprins. Îşi înclină uşor capul. 

			– Madame Zolikoff.

			– Intraţi, vă rog! Vocea ei era adâncă şi răguşită, un ton potrivit mai curând în dormitor decât pe scenă. Bine măcar că dispăruse acel accent rusesc ridicol, pe care îl folosise în faţa mulţimii. 

			Poate că această conversaţie nu urma să fie atât de dificilă pe cât se temuse el. 

			Se dădu la o parte. 

			– Vă aşteptam, domnule Sloane.

			Nu era nici o surpriză că îi cunoştea faţa, dar oare îl observase în sală? Din trei paşi ajunse în cabina ei, asta numai dacă cineva putea numi un spaţiu nu mai mare decât un dulap „cabină“. Nu exista suficient loc pentru altceva, în afară de măsuţa şi scaunul de acolo. O oglindă atârna pe peretele de deasupra mesei, şi o perucă blondă se afla pe un suport de pe ea. Neavând unde să se aşeze, îşi împreună mâinile la spate.

			Se strecură pe lângă el şi se aşeză pe singurul scaun, fără să-l privească în timp ce se întinse după o bucată de pânză. El o urmări în oglindă cum îşi trecea uşor cârpa peste gură pentru a-şi îndepărta rujul. Nu se grăbea, iar Will avu suficient timp să îi studieze gura. Suspectă că totul era un alt fel de spectacol, oferit cu scopul de a-l tulbura. 

			– Aveţi şi un alt nume în afară de numele de scenă?

			– Nu.

			– Mi se pare ridicol să vă spun Madame Zolikoff.

			– Asta e problema dumneavoastră, nu a mea. După ce-şi termină de şters buzele, lăsă bucata de pânză să-i cadă pe masă şi îl privi în oglindă. Noi nu suntem prieteni, domnule Sloane, deci să nu ne prefacem. Ştiu de ce sunteţi aici.

			– Aşa să fie oare? Nu se aşteptase ca ea să fie atât de directă. El şi-o închipuise supusă şi speriată, preocupată de neplăcerile pe care un bărbat ca el le poate provoca unei femei ca ea. Dar această femeie nu părea nici supusă, nici speriată. Şi de ce credeţi că sunt aici?

			– Vreţi să mă îndepărtaţi de John. Să-l eliberaţi de sub influenţa mea nocivă. Îşi încleştă pumnul ameninţătoare. Ce ziceţi? 

			– Bine. Asta ne salvează timpul amândurora. Acum, trebuie să fii de acord să nu îl mai vezi niciodată pe Bennett, să nu îl mai storci de bani şi să stai pentru totdeauna departe de el.

			– Îl storc de bani? Buzele ei se curbară, atrăgându-i, la naiba, din nou atenţia la gura ei. Ţin să te anunţ, profitorule, că am câştigat fiecare dolar oferind servicii prietenului tău – şi nu acel fel de servicii. Relaţia dintre John şi mine este una strict de afaceri. 

			Will zâmbi afectat. Nu mai întâlnise un bărbat şi o femeie care să petreacă timp împreună în schimbul banilor, a căror relaţie să fie „strict de afaceri“. 

			– Domnişoară cum v-o chema, nu-mi pasă ce fel de minciuni spuneţi publicului, dar eu nu sunt un novice. Ştiu ce aveţi de gând, şi asta se vede de la o poştă.

			– A, serios? Şi ce-am de gând, atunci?

			– Şantaj. Şi dacă nu plăteşte, veţi oferi ziarelor informaţii personale despre el, şi îl veţi face de râs. Nu voi permite să se întâmple asta.

			Se ridică şi, în spaţiul îngust, era suficient de aproape ca să-i poată vedea petele aurii din ochii căprui. Iar aceia erau oare pistrui pe nasul ei? 

			– Nu-mi pasă cine eşti sau ce crezi despre mine. Dacă ai impresia că voi lăsa un încrezut îmbuibat de la calea ferată să-mi ia cel mai bun client, te înşeli amarnic.

			*

			Ava Jones se chinuia să-şi menţină zâmbetul pe buze, în timp ce bărbatul chipeş din faţa ei se străduia să-i înţeleagă ultima afirmaţie. 

			„Da, ai înţeles bine, feroviarule. Nu mă tem de tine.“ 

			Toată lumea din New York îl ştia pe William Sloane. Indecent de bogat şi provenind dintr-una din familiile snoabe ale societăţii înalte, era frecvent menţionat în ziare, atât în paginile cu conţinut financiar, cât şi monden. Nu era de mirare că bărbaţii şi femeile îi făceau mereu pe plac. Dar în nici un caz Ava. Nu îi datora nimic şi nu îi păsa de pretenţiile lui. Dacă nu şi-ar fi dorit să scape de el definitiv, l-ar fi ignorat complet. 

			Cel puţin ar fi încercat să-l ignore. Din păcate, domnul Sloane nu era uşor de trecut cu vederea. Îl remarcase în public imediat. Maxilarul puternic. Pomeţii proeminenţi care-i puneau în evidenţă nasul aristocratic. Părul blond nisipiu ridicat de pe frunte şi frumos pomădat, o gură aspră, nezâmbitoare, care provoca o femeie să-şi imagineze de cât ar fi nevoie pentru a-l relaxa. 

			De aproape, imaginea se îmbunătăţea remarcabil. Ochii sfredelitori, care păruseră albaştri în sala teatrului, erau, de fapt, de un gri metalic. Era înalt, cu un aer încrezător, potrivit unui prinţ, şi cu o energie aproape palpabilă, degajată de statura sa. Umerii laţi îi umpleau frumos croiala hainei lui elegante.

			Ea fusese întotdeauna atrasă de umerii robuşti ai bărbaţilor. Era ceva ce-i amintea de Atlas purtând pe umeri greutatea lumii… 

			Dar ea învăţase cu mult timp în urmă că nu era nimeni care să poată duce povara greutăţilor sale. Aceea îi aparţinea doar ei. 

			– Client? râse el batjocoritor. Nu ar fi „victimă uşoară“ un termen mai potrivit?

			Dumnezeule, începea să-l displacă pe bărbatul acesta. 

			– Ai impresia că îl înşel luându-i banii, când, de fapt, eu îi ofer un serviciu?

			– Vorbind cu rudele moarte ale lui John? Să fim serioşi, Madame Zolikoff! Amândoi ştim că asta e imposibil.

			Avea el habar cât de singur se simţea John Bennett? Indiferent dacă acei clienţi ai ei credeau sau nu în puterile sale, majoritatea dintre ei aveau nevoie de cineva care să aibă grijă de ei. Un prieten cu care să poată vorbi. O persoană care să le dea speranţa că exista ceva mai presus de acest chin numit viaţă. Asta era ceea ce oferea Madame Zolikoff – în schimbul unei anumite sume de bani, bineînţeles. 

			Aceste reprezentaţii erau cu totul altceva. Oamenii îşi doreau spectacol. O experienţă unică pe care să o împartă cu prietenii şi vecinii lor. Un dram de fantastic pentru a-i distrage de la oboseală. Nu toată lumea provenea dintr-o familie bogată şi conducea o companie mare pentru a-şi umple timpul; majoritatea oamenilor aveau nevoie să ia o pauză de la corvezile lor zilnice. 

			– Vorbiţi despre lucruri pe care nu le înţelegeţi, îi zise ea. Când îmi va spune John că nu mai are nevoie de harul meu, atunci mă voi retrage respectuos. Dar vă purtaţi de parcă el ar fi un consumator de opiu, iar eu l-aş aproviziona. Eu nu-l forţez să mă vadă.

			– Ce înţeleg eu este că vânaţi un bărbat bogat şi pe cale de a fi influent.

			Muşchii i se încordară, iar furia îi punea stăpânire pe fiecare centimetru din corp. 

			– Nu l-aş şantaja niciodată – nu încerc să creez probleme. În calitate de client al meu, guvernatorul nu ar face decât să mă ajute. 

			Clienţii cu nume sonore însemnau mai mulţi clienţi, implicit un venit mai mare. Tot ceea ce avea ea nevoie era să strângă suficienţi bani pentru a-i salva pe cei doi fraţi ai ei şi pe sora sa de fabrici. După calculele ei, mai avea doar patru luni de muncit, dacă nu intervenea nimic. Încă patru luni, după ce se metamorfozase în Madame Zolikoff în urmă cu doi ani, şi avea să aibă suficient cât să ofere siguranţă familiei sale. 

			În afara oraşului. Departe de mizeria şi capcanele vieţii din acest oraş. Departe de amintirile neplăcute. În loc de asta, aveau să se bucure de aer curat şi de spaţii deschise la o fermă din nordul statului. De libertate. 

			Domnul Sloane dădu din cap şi îşi ciupi nasul cu două degete, ceea ce o făcu pe Ava să-şi dea ochii peste cap. Cum poate cineva atât de bogat să pară atât de îngândurat? Acest om nu ştie ce înseamnă probleme adevărate? Îi stătea pe limbă să-i propună să-l ducă la fabrica de chibrituri şi să-i arate cazuri de fosfonecroză a maxilarului. Văzuse el femeile cu feţele în descompunere, cu oasele maxilarelor strălucind în întuneric, doar pentru că aveau nevoie să pună nişte mâncare pe masă?

			Acelea se puteau numi suferinţe. Nu faptul că prietenul şi partenerul lui politic îi plătise cinci dolari pentru a-i ghici în frunze de ceai şi a-i oferi „informaţii“ din lumea de dincolo. 

			– De cât e nevoie? o întrebă Sloane. Cât vrei ca să-l laşi în pace?

			Ah, atât de tentant! Ava ar putea să ceară un preţ mare şi să vadă dacă feroviarul muşca momeala. Dacă ar face-o, fraţii şi sora ei ar putea să renunţe la slujba de la fabrică. Ea ar avea suficient cât să cumpere acea proprietate, iar ei ar putea fi cu toţii împreună. În final. 

			Dar nu făcu asta. În primul rând, nu o lăsa mândria. Să accepte banii lui Sloane însemna că recunoaşte că escroca oamenii, ceea ce nu făcea. În al doilea rând, ştia mai bine ca majoritatea că acceptarea banilor nu era niciodată lipsită de repercusiuni. Dacă luai ce ţi se oferea, lumea se purta de parcă le aparţineai. 

			Şi Ava Jones nu mai aparţinea acum nimănui. 

			– Nu ai suficienţi bani încât să mă faci să dispar. Dar dacă te face să te simţi mai bine, îţi voi face o ofertă cu o şedinţă de spiritism. 

			El scoase un sunet din gât. 

			– Ăsta e ultimul lucru de care am nevoie. 

			Cineva ciocăni la uşă înainte ca Robbie, unul dintre asistenţi, să strige: 

			– Grăbeşte-te, Ava! Am nevoie de cameră. 

			Domnul Sloane îşi mişcă surprins sprâncenele, iar Ava ocărî ca pentru sine, iritată fiind de mica întrerupere. 

			– Ava, spuse el tărăgănat, de parcă ar fi gustat sunetul pe limbă. Drăguţ. Şi îmi place părul tău mai mult aşa, fără perucă.

			Ea se întoarse şi începu să-şi bage lucrurile în sacoşă, încercând să-şi ignore fluturii din stomac. Complimentele erau pe cât de neaşteptate, pe atât de puţin bine-venite. 

			– Păstrează-ţi poezia pentru debutantele de pe Fifth Avenue, feroviarule! Îţi pierzi vremea cu mine. Îşi băgă peruca şi suportul de perucă în geantă. Îşi găsi boneta. Apoi dădu să-şi pună haina pe ea.

			O mână prinse haina şi o ridică. Ea îşi vârî braţele cu uşurinţă. 

			– Mulţumesc, mormăi ea. 

			Fără să-l aştepte, ieşi în hol şi se îndreptă către ieşirea din teatru. Tocurile cizmelor ei înalte răsunau pe podeaua tare, iar ea putea distinge sunetul pantofilor eleganţi ai lui Sloane urmând-o. Fără îndoială, el se ducea într-un loc fascinant, precum la operă sau la un bal din înalta societate. Nu într-un apartament înghesuit de trei camere dintr-o pensiune din partea de vest, pe care ea îl împărţea cu fraţii şi sora ei.

			Ea deschise uşa de la foaier. 

			– E totul în regulă, Ava? Robbie o privi cu grijă, uitându-se la bărbatul tăcut din spatele ei. 

			– E în regulă, Robbie. Spune-i surorii tale că mă duc pe la ea mâine. Pe săptămâna viitoare!

			Omul dădu din cap, iar ea îşi continuă drumul către uşile principale. O ploaie la început de seară căzuse în timpul reprezentaţiei sale, răcind aerul un pic mai mult decât s-ar fi aşteptat cineva la mijlocul primăverii. Lumina de la felinarele stradale împrăştia o strălucire galbenă peste asfaltul ud. Avei îi plăcea mult ploaia. Spăla oraşul şi le oferea locuitorilor o pauză de la obişnuitele miasme, acelea de transpiraţie, gunoi, deşeuri şi cai. 

			– Aţi câştigat ceva după aceste spectacole. 

			– Încă sunteţi aici? Începu să meargă, fără să-i pese dacă o urma. Din păcate, picioarele lui lungi nu aveau nici o problemă să ţină pasul cu ea. Sunt foarte bună la ceea ce fac, domnule Sloane. Recunoaşteţi, v-aţi distrat!

			Gura i se strâmbă de parcă ar fi mâncat o lămâie. 

			– Am fost jignit, dacă vreţi să ştiţi. 

			Ajunsă la colţul străzii, traversă Twenty-Seventh Street, îndreptându-se către sud şi încercând să-şi controleze mânia. 

			– Noi nu servim şampanie şi caviar, aşa că îmi imaginez ce seară grea aţi avut.

			– Mă refeream la trucul pe care l-aţi prestat în faţa acelor oameni sărmani care nu suspectau nimic.

			– Truc? Acei oameni sărmani care nu suspectau nimic voiau un spectacol, şi eu exact asta le-am oferit. Există un motiv pentru care prestez la teatru, şi mă pricep foarte bine la ce fac.

			– Le luaţi banii şi pretindeţi că rudele lor decedate vă vorbesc.

			Îi vorbea de parcă ar fi fost o criminală, tonul îi era condescendent şi incisiv, aşa că ei i se înroşiseră urechile. 

			– În primul rând, cum de sunteţi atât de sigur că talentul meu nu este real? El dădu să vorbească, aşa că ea se opri pe trotuar şi îl ameninţă cu degetul. Nu aveţi habar, domnule Sloane, deci păstraţi-vă opinia pentru dumneavoastră. În al doilea rând, nu ştiam că modalitatea dumneavoastră de a face afaceri a fost întotdeauna atât de scrupuloasă. Ochii i se întunecaseră, iar ea înţelese că-l atinsese unde îl durea mai tare. Sunt convinsă că în timp ce conduceţi o mare cale ferată nu fentaţi niciodată legea sau nu cumpăraţi favoruri politice. Aşa că scutiţi-mă de atitudinea asta ipocrită! 

			– Fie, mormăi el, apropiindu-se şi mai mult. Fă-ţi trucurile oriunde vrei, drăguţo, dar lasă-l pe John Bennett în pace! 

			Will Sloane era înalt, mult mai masiv decât ea, totuşi ea nu se retrase, nici măcar preţ de o secundă. Ea lăsase deja un bărbat chipeş şi privilegiat să încerce să-i distrugă viaţa. În nici un caz nu va mai repeta greşeala. 

			Îl străfulgeră cu privirea.

			– Nici măcar în cele mai frumoase visuri ale tale nu primesc ordine de la unii ca dumneata. Du-te şi terorizează pe altcineva! 

			„La naiba cu femeia asta!“

			Will nu o putea crede. Îi oferise orice sumă de bani voia ca să se retragă, iar ea îi râdea în nas. Lui, William Sloane. Animozitatea continua. 

			Femeia se îndepărta, aşa că se grăbi după ea, paşii lui mari mâncau trotuarul îngust. O zonă neplăcută a oraşului, Tenderloin nu era un loc potrivit pentru o tânără după lăsarea serii. Totuşi, ea era încrezătoare, nefiind îngrijorată de siguranţa sa. 

			O studie o clipă – pe Ava, nu pe Madame Zolikoff. Haina sa simplă, croită în stil milităresc îi îmbrăţişa umerii mici şi partea superioară a corpului, dezvăluind forme generoase. O bonetă mică de paie, cu flori artificiale, îi acoperea părul castaniu-închis. Cizmele ei erau uzate, dar curate. Fără bijuterii. Nu observase vreo verighetă înainte să-şi pună mănuşile, din păcate însă observase generozitatea bustului ei. 

			Nişte bărbaţi care pierdeau vremea în faţa unei porţi de lângă un colţ de stradă o urmăriră din priviri pe Ava când trecu prin dreptul lor. Unul dintre ei se desprinse din grup, ca şi cum ar fi vrut să se ia după ea, iar Will îl ameninţă cu degetul. „Opreşte-te“, spuse el, iar bărbatul se opri, ridicându-şi mâinile în aer în semn de predare. 

			Încă doi paşi şi Will era lângă ea. 

			– Ţi-ar trebui o escortă. Asta nu e o zonă a oraşului care să fie sigură pentru o femeie singură. 

			– Nu există nici o zonă din oraş care să fie sigură pentru o femeie singură, pufni ea. Nici măcar în cartierul tău elegant. Îşi vârî mâinile în buzunarele hainei. Şi nu e nevoie să mă protejezi. Pot să am grijă de mine însămi. 

			El nu se îndoia de asta. Îi veni în minte imaginea unei leoaice, una care ar mesteca un om şi apoi l-ar scuipa afară. 

			– Întotdeauna eşti atât de dificilă?

			Ea îşi dădu capul pe spate şi râse – un sunet natural şi senzual, care îl lovi în plex. Îşi îndepărtă reacţia, şi o puse la un loc cu toate celelalte pe care le ignora. 

			– Numai cu bărbaţii care încearcă să mă domine.

			– Ai întâlnit mulţi astfel de bărbaţi la viaţa ta?

			– Doar unul, de fapt. Ai vreo idee cum aş putea scăpa de el?

			Will strâmbă din buze în încercarea de a-şi suprima un zâmbet. 

			– Nu, doar dacă eşti gata să cedezi. Nu voi dispărea până nu îl vei lăsa pe John în pace. 

			Se opri din mers şi îşi puse mâinile în şold. Privirea ei căpruie scăpăra, iar bustul ei generos se înălţa într-un mod tulburător de ispititor. 

			– De ce îţi pasă atât de mult? Banii tăi pot cumpăra orice ţi-ai dori, pot acoperi orice scandal s-ar ivi. Aşadar, nu prea îţi pasă ce îi fac lui John. Spune-mi, de ce mă urmăreşti? Pentru că trebuie să-ţi spun, nu te cred.

			La ce naiba se referea? Că umbla după ea? Se apropie şi îşi încleştă muşchii, sperând să o intimideze prin diferenţa de înălţime. În mod surprinzător, rămase nemişcată, ridicând doar o sprânceană ca şi când ar fi spus „Continuă“. El încercă să nu fie impresionat. 

			– În primul rând, nu mi-aş folosi niciodată banii pentru a cumpăra alegerile. Eu vreau să câştig şi vreau să fac asta în mod cinstit. În al doilea rând, pot înăbuşi orice scandal vreau, dar nu e nevoie decât de o adiere, de un mic gest indecent, şi cariera mea politică s-ar sfârşi înainte să înceapă. Aş fi de râsul tuturor. Şi în nici un caz nu voi permite să se întâmple asta.

			– Nu, John va fi de râsul tuturor. Cariera politică a lui John se va sfârşi. Şi – pufni ea neîncrezător – te porţi de parcă politica din New York ar fi curată şi cinstită. Amândoi ştim că politicienii sunt mai murdari decât coşarii, iar asta spune ceva.

			– Dacă aş fi în locul tău, eu nu aş arunca cu pietre în legalitatea altor vocaţii.

			– Ah! Făcu un gest exasperat cu mâinile şi se îndepărtă. Lasă-mă în pace, William Sloane!

			El veni după ea, prinzând-o imediat din urmă. 

			– Te înşeli. În lumea mea, eşti judecat nu doar pentru propriile acţiuni, dar şi pentru acţiunile celor de lângă tine. Ale asociaţilor tăi. Dacă John cade, cad şi eu odată cu el. 

			– Atunci nu pot decât să-mi imaginez ce ar spune lumea ta despre asocierea ta cu mine în Tenderloin.

			– Ar spune că mi-am pierdut minţile, mormăi el. 

			– Atunci grăbeşte-te să ajungi acasă pe Fifth Avenue. Sunt si­gură că majordomul tău te aşteaptă cu coniac şi trabucuri. Nu te opreşte nimeni aici. 

			– Washington Square.

			Îşi îndreptă capul către el. 

			– Poftim?

			– Locuiesc în Washington Square. Trecuse multă vreme de când trebuise să-i spună cuiva acest lucru. Familia Sloane fusese în acel loc de când oraşul acoperise mormintele şi schimbase spaţiul într-un parc public. 

			– Ah, scuză-mă, spuse ea cu o sinceritate simulată. Grăbeşte-te să ajungi acasă în Washington Square! 

			– După ce îmi promiţi că vei înceta farsa cu John.

			– Sloane!

			Vocea se auzi din spatele lor, aşa că se întoarse să vadă cine era. Zări câteva persoane, dar nici una nu se afla suficient de aproape. Nu veni nimeni spre el şi nici nu-i căută privirea. Oare cine îl striga pe nume?

			Ciudat!

			Privind înainte, observă imediat altceva. Era singur acum.

			– Ava? Fără să se mişte din loc, privirea lui scrută trotuarul şi strada, căutând-o. Se uită pe partea cealaltă a străzii, gândindu-se că poate traversase strada. Nimic. 

			Nu era nici urmă de ea. Dispăruse complet.
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			Ava făcuse cu greu câţiva paşi în faţa pensiunii. Mersese pe jos pe tot drumul de la teatru, neobosindu-se să sară într-un tramvai. Aerul de seară şi mişcarea o ajutaseră să-şi limpezească mintea. Unde mai pui că preferase să economisească banii de bilet. 

			Mai existase vreodată un om mai enervant decât Will Sloane?

			„În lumea mea... Nu voi dispărea până când nu-l vei lăsa pe John în pace... Locuiesc în Washington Square.“ Băgă cheia în uşă şi o răsuci cu putere. Dumnezeule, fusese exact aşa cum îşi imaginase ea: arogant şi privilegiat. 

			„Asta nu e tot ceea ce ai gândit despre el.“ 

			Da, bine. Era mai chipeş decât orice alt bărbat care ar fi putut fi în locul lui. Dar acele gânduri nu puteau decât să-i creeze probleme.

			După ce intră în clădire, începu să urce către etajul trei. Treptele scârţâiau sub picioarele ei obosite. Trebuia să plătească chiria în mai puţin de o săptămână. Trebuia să vadă cu cât puteau contribui fraţii ei luna asta. Suma varia întotdeauna, depinzând de munca la fabricile lor, de boala vreunuia din ei, de zilele libere şi tot aşa. Ava avea aproape toată chiria, şi putea lua restul din economiile lor, dar prefera să nu facă asta. Dacă era necesar, putea să sară peste mese câteva zile pentru a mai face nişte bani. „A economisi bani înseamnă a nu-i cheltui.“ 

			Madame Zolikoff le oferea un trai decent. Mai bun decât cel cu care crescuseră. Le putea cumpăra haine noi, încălţăminte şi mâncare fraţilor şi surorii sale. Erau curaţi şi aveau un acoperiş decent deasupra capului. În urmă cu paisprezece luni, reuşise să-i mute din casa veche şi dărăpănată din Lower East Side – o realizare pe care părinţii ei nu şi-o permiseseră când erau în viaţă. 

			În plus, strângea bani pentru viitorul lor. În curând, îşi va lua familia din această groapă uitată de lume şi o va duce într-un loc frumos şi spaţios. Copiii ar putea creşte asemenea... copiilor, nu asemenea muncitorilor care trudesc prea mult, dar care sunt plătiţi insuficient, nefiind trataţi mai bine ca nişte câini vagabonzi. Unde nu ar face aceleaşi greşeli pe care le făcuse ea cândva. 

			Aşadar, nu, William Sloane. Nu se va da bătută. Nu acum, nu când era atât de aproape. 

			Descuie uşa de la apartamentul lor, intră şi îşi lăsă geanta jos. O izbi mirosul pregnant de supă de cartofi, şi îi găsi pe Tom şi pe Mary la masă. 

			– Bună seara. Încuie uşa şi îşi descheie haina. Văd că aţi început deja să mâncaţi din supa pe care v-am făcut-o mai devreme. 

			Sora ei încuviinţă din cap, umerii ei de fetişcană de treisprezece ani erau cocârjaţi de epuizare. 

			– E delicioasă. Mulţumesc, Ava. Mary lucra ca retuşoare într-un magazin de îmbrăcăminte de pe Ludlow Street. Treaba ei era să coasă de mână ultimele detalii de pe haine. Cu toate că munca era obositoare, măcar nu era periculoasă. 

			Tom nu spuse nimic, îşi vârî doar mai multă supă în gură. Ava ştia că aceea era probabil prima masă de la micul dejun a băiatului de cincisprezece ani. Lucra la o fabrică de trabucuri de pe Rivington Street, nu departe de magazinul lui Mary. 

			– Unde e Sam?

			Mary înghiţi şi zise: 

			– Stă întins. Spune că nu se simte bine. 

			Un nod bine cunoscut de îngrijorare cuprinse pieptul Avei. Sam nu fusese un copil prea sănătos. Sânge slab, obişnuia mama lor să spună, deşi Ava ştia că era o prostie. Dintr-un motiv sau altul, Sam, în vârstă de doisprezece ani, avea tendinţa de a se îmbolnăvi mai des decât ceilalţi. Ava era convinsă că nu va mai fi aşa odată ce vor părăsi New Yorkul, iar el se va putea odihni şi respira aer proaspăt. 

			Ciocăni la uşa închisă a dormitorului lui Sam şi Tom.

			– Sam, dragule, sunt Ava. Pot să intru?

			O tuse înăbuşită, urmată de vocea lui Sam:

			– Da.

			Camera era întunecată, aşa că lăsă uşa deschisă ca să vadă să aprindă lampa cu gaz de lângă patul lui. O siluetă plăpândă tremura sub aşternuturi, deşi camera era suficient încălzită.

			– Sam, ce-ai păţit? 

			– A trebuit să-mi părăsesc colţul de stradă. Am crezut că voi leşina. 

			Îi dădu pe spate părul şaten şi zburlit, şi îi atinse fruntea. 

			– Ai febră. De când te simţi aşa?

			– De ieri, spuse el. Îmi pare rău, Ava. A trebuit să plec înainte să pot vinde toate ziarele...

			Simţi tremurul din vocea lui. Ca băiat care vindea ziare, orice exemplar pe care Sam nu îl putea vinde îi era reţinut din salariu. Companiile de difuzare a presei nu acceptau retururi. 

			– Ah, nu-ţi face griji! E important să te faci bine.

			– Voi fi mai bine mâine. Trebuie. Cineva îmi va ocupa colţul de stradă, dacă nu voi fi acolo.

			Un colţ de stradă unde îşi putea vinde ziarele însemna totul pentru el, deoarece o zonă aglomerată putea face diferenţa dintre a vinde sute de exemplare, în loc de zeci. Sam se luptase din greu să-şi menţină colţul de stradă dintre Broadway şi Vesey.

			– În regulă, dacă te simţi suficient de bine. Însă nu aş risca. Ai mâncat de cină?

			– Nu, nu mi-e foame. Vreau doar să dorm.

			– Îţi aduc o compresă rece, mănânci şi apoi dormi. 

			– Ava!

			– Fără văicăreli. 

			Se îndreptă către dulap unde găsi o cârpă curată. Împărţeau toaleta de pe hol cu cealaltă familie de pe etaj. Ava se grăbi acolo şi înmuie cârpa în apă rece înainte de a se întoarce să-i pregătească lui Sam un castron de supă. După ce avu grijă de el, se aşeză la masa din bucătărie. 

			– O zi grea? 

			Tom îşi terminase cina şi stătea la un pahar cu bere. Apăru şi Mary cu un castron de supă caldă pe care îl aşeză în faţa Avei.

			– Mulţumesc. Stai jos, Mary! Arăţi obosită.

			– Sunt bine. Să stai şi să coşi nu e atât de greu. Nu în comparaţie cu ce faci tu.

			Ava ar fi vrut să o contrazică, desigur. Ştia că pe Mary o dureau mereu mâinile de la ac şi spatele, de la statul aplecat.

			– Spectacolul a ieşit bine în seara asta. Au fost şi mai mulţi spectatori decât săptămâna trecută. 

			– Mary, trebuie să vorbesc cu Ava, spuse Tom.

			– Între patru ochi. 

			Sora lor ridică din sprâncene, iar Ava căută să o liniştească, simţind cum i se strângea şi ei stomacul. Furia şi frustrarea lui Tom erau tot mai vizibile în ultimele luni. Părea că pe măsură ce creştea, intra tot mai mult în dezacord cu Ava.

			– E în regulă, Mary. Du-te la culcare! 

			Mary se uită repede la amândoi, iar apoi privirea ei se opri asupra lui Tom. 

			– Bine. Dar sper că asta nu are de-a face cu băieţii ăia cu care te-am văzut vorbind după serviciu.

			– Ţi-am spus să-ţi vezi de treaba ta, răbufni băiatul. 

			– Ava, el vrea să se alăture unei bande, spuse Mary încrucişându-şi braţele osoase. Băieţii ăia fură, i-am văzut eu. 

			– Taci din gură, Mary! strigă Tom care în clipa aceea semăna atât de mult cu tatăl lor, încât Ava simţi o durere în piept.

			– Mary, te rog! Lasă-mă să vorbesc cu el!

			Muşcându-şi buzele, Mary încuviinţă din cap şi îi lăsă singuri. Nici unul din ei nu spuse nimic o vreme. În cele din urmă, Ava dădu castronul la o parte, lăsând supa neatinsă.

			– Este adevărat? Ai de gând să te alături unei bande?

			– Nu e o bandă, spuse el după ce îşi bău restul de bere şi se lăsă pe spate. E doar o gaşcă de prieteni. 

			– Care fură. O gaşcă de prieteni care fură lucruri pe care le vând apoi pe bani.

			– Te porţi de parcă ar fi un lucru oribil, când, de fapt, şi tu faci aproape acelaşi lucru. Te întâlneşti cu bogătaşii ăia şi îi convingi că îi auzi pe părinţii lor decedaţi. Haide, Ava, să fim serioşi!

			Replica asta o duru, mai ales că Will Sloane o acuzase de acelaşi lucru cu nici două ore în urmă.

			– Dar ceea ce fac nu răneşte pe nimeni. Îmi dau bani de bunăvoie pentru divertisment. Este complet diferit faţă de a fura de-a dreptul de la oameni.

			Umbrele care îi acopereau ochii se adânciră. 

			– Urăsc nenorocita aia de fabrică. Mi-ai cerut să mai rabd încă un an, dar nu mai suport. Sunt epuizat. Munca asta o să mă omoare sau o să mă înnebunească. În nici un caz, nu mai pot continua. 

			– Ştiu, Tom. Dar mai am nevoie de încă patru luni, dacă lucrurile merg ca până acum. Încă patru luni, după care vom putea pleca din nenorocitul ăsta…

			– Poate că eu nu vreau să plec. Poate că nici Mary şi nici Sam nu vor să plece. Te-ai gândit la asta? 

			Ei nu-i veni să creadă. De ce ar vrea să stea aici, când ar putea avea propria casă şi o bucată de teren?

			– Am putea duce o viaţă mai bună în afara oraşului.

			– Unde să muncim la o fermă de dimineaţa până noaptea? Cum naiba e asta altfel decât ceea ce facem acum? Am obosit să muncesc tot timpul, Ava. Există oameni cu bani – bani adevăraţi – şi care nu muncesc paisprezece ore pe zi, şase zile pe săptămână. 

			– Vrei să spui pentru că îi fură.

			– Cerşesc, împrumută, fură... care e diferenţa? gesticulă el.

			– Este, Tom. Este o diferenţă mare. Şi nu vreau ca preocuparea vieţii tale să devină furtişagul. Poţi mai mult de atât. 

			– Nu, nu pot. Şi cu cât înţelegem asta mai repede, cu atât ne va fi mai bine, spuse el ridicându-se. Ai făcut atâtea pentru noi. Să nu crezi că nu sunt recunoscător. Dar am aproape şaisprezece ani, şi este rândul meu să fac ceva pentru familie.

			– Te rog, mai dă-mi patru luni! Doar de atât mai avem nevoie.

			Băiatul îşi încrucişă braţele şi se uită pe fereastră, cu o expresie nefericită pe chip.

			– O să încerc. Asta e tot ce pot promite. 

			New York are multe feţe, iar Will le iubea pe toate. De la apartamentele aglomerate şi murdare de pe Lower East Side, boemii şi imigranţii din partea de nord a îndrăgitului său Washington Square, magazinele gigantice şi comerţul în plină ascensiune din Union Square, la locurile recreative de lângă Longacre Square, el le aprecia pe toate. Fiecare colţ, clădire şi casă din acest oraş îi erau înrădăcinate adânc în măduva oaselor. 

			Acesta era oraşul. Familia Sloane contribuise la dezvoltarea Manhattanului, banii lor fuseseră reinvestiţi în infrastructură pentru a-i pune temeliile trebuincioase. Străbunicul lui fusese pionul principal în alimentarea oraşului cu apă, în timp ce Will investise în trenuri aeriene şi în firele de telefon şi de telegraf care traversau cerul în zigzag, asemenea unei plase de pescar.

			Conducea Northeast Railroads de la şaisprezece ani, muncind neîntrerupt de când împlinise nouăsprezece ani. Ani cu ore lungi de lucru, somn puţin, îngrijorându-se şi făcând planuri, de el depinzând soarta uriaşei moşteniri a familiei sale. Avusese multe de învăţat într-o perioadă scurtă. 

			Ura îi fusese motorul în toţi acei ani. Ura faţă de un bărbat mort şi nemilos îi adusese lui Will succesul. „Eşti slab, exact ca mama ta.“ De câte ori nu fusese Will numit o dezamăgire şi o ruşine adusă numelui Sloane? Şi totul pentru că avusese scarlatină în copilărie şi pentru că, aflase mai târziu, nu putuse suporta să stea departe de mama sa, chiar şi după ce îşi revenise. De unde să fi ştiut Will că părinţii lui se urau, sau că tatăl lui percepea dragostea lui Will pentru mama lui ca o trădare? Anii trecuseră, totuşi tatăl lui îşi ignorase mult singurul fiu.

			Şi ticălosul murise, iar Will jurase să depăşească cu mult ceea ce realizase Archibald Sloane. 

			Majoritatea planurilor îi fuseseră totuşi distruse după ce Will descoperise că firma lui de investiţii deturnase bani de la companie. Toată truda, toată sudoarea frunţii sale îi fuseseră luate, iar ruşinea eşecului său îi crea o senzaţie constantă de arsură în stomac. „Vei distruge tot“, îl condamna vocea tatălui său. 

			Acţionând numaidecât, situaţia fusese remediată, şi compania începuse din nou să înflorească. Cu toate astea, nu putea nici acum să păşească în birou fără să simtă o durere ascuţită în piept. 

			– Nu ar trebui să munceşti atât de mult, William, îi spusese doctorul Van Kirkland. Trebuie să mergi la un sanatoriu. Odihneşte-te, altfel corpul tău nu-şi va putea recăpăta vigoarea. 

			– Desigur, răspunse Will. Pentru că bursa de valori nu se va da peste cap când se va afla că preşedintele de la Northeast Railroad e bolnav. 

			Nu se putea retrage, nu putea renunţa la companie şi la tot ce construiseră strămoşii lui, doar pentru a-şi reface forţele. Oricât de mult avea nevoie de un respiro, nu ar fi putut pune în pericol imperiul pe care îl făurise – în special nu atunci când era pe punctul de a obţine funcţia politică pe care tatăl său o visase cândva. De fapt, funcţia de viceguvernator părea floare la ureche în comparaţie cu ce făcea Will în fiecare zi. Aşadar, le-ar face pe amândouă. La naiba, voia să le facă pe amândouă. Chiar dacă dormea doar patru ore pe noapte, în loc de cinci. 

			Madame Zolikoff era provocarea neprevăzută. Îi ameninţa planul cu influenţa sa nefastă asupra lui Bennett. Will nu putea permite ca respectatul nume Sloane să ajungă de râsul lumii. Să fie luat peste picior în taverne şi cluburi, din Battery şi până în Bronx. Nu, nu atâta vreme cât el era încă în viaţă. Avea să câştige campania electorală corect şi fără scandal.

			Acesta fusese motivul pentru care străbătuse în grabă Fifth Avenue într-o joi după-amiază, în zona locuinţelor vulgare, supradimensionate. Aroganţa acestor minipalate îl cutremură. Fiecare mai mare şi mai ostentativ decât celălalt, inclusiv monstruozitatea noului său cumnat. Aceşti oameni nu aveau nici un pic de gust? Scopul banilor nu era să te lauzi cu ei, ci mai degrabă să-i foloseşti pentru ceea ce merita cu adevărat: puterea.

			Recunoscu casa de la depărtare. Will deschise uşa trăsurii înainte ca roţile să se oprească din mers. Spera să nu fi întârziat prea mult. 

			Majordomul apăru şi deschise larg uşa. 

			– Domnule Sloane, vă rog, intraţi! Momentan, domnul Bennett are un oaspete, dar sunteţi bine-venit să-l aşteptaţi în salonul albastru până… 

			Will îşi făcu loc pe lângă majordom. Ştia atât cine era oaspetele, cât şi ce făceau cei doi. Nu îi spusese oare femeii în urmă cu trei zile să stea naibii departe de John Bennett?

			Când dădu buzna în birou, îi găsi pe amândoi aşezaţi confortabil pe canapeaua lungă de catifea, capul Avei fiind înclinat înspre cel al lui Bennett, în timp ce aceasta se holba într-o ceaşcă din porţelan.

			Amândoi se uitară spre uşă, expresia de pe faţa lui Bennett indicând surpriza. Buza de sus a Avei se încreţi uşor de dezgust, iar Will surâse batjocoritor. „Escroaca superbă.“

			– Sloane. Bennett se ridică şi se duse să îi strângă mâna lui Will. Am stabilit cumva să ne vedem?

			Will îşi scoase pălăria. 

			– Nu, dar am auzit că Madame Zolikoff urma să te viziteze şi nu am putut sta deoparte. Se întoarse către Ava. Nu te deranjează, nu-i aşa? Eram foarte curios în legătură cu talentele tale renumite.

			Privirea ei îi dădu de înţeles că ştia precis ce intenţii avea, dar spuse cu oribilul ei accent rusesc:

			– Desigur. Luaţi loc! Luaţi loc, domnule Sloane! 

			– Vă mulţumesc. Fără a-i da şansa lui Bennett să spună ceva, Will se aşeză pe un scaun. Vă rog, nu mă luaţi în seamă! Continuaţi! 

			Bennett îşi reocupă locul şi i se adresă doamnei cu grijă: 

			– Va incomoda prezenţa lui interpretarea?

			– Nu, spuse ea făcând un gest cu mâna. O să pretind că nici nu există. 

			Will încercă să nu zâmbească şi rămase tăcut în timp ce ea se întoarse la frunzele ei de ceai. 

			– Aici văd o insectă, zise ea arătând înspre baza ceştii. Asta înseamnă că ai parte de lucruri care îţi creează confuzii. Sau complicaţii. Există cineva în viaţa ta care te îndepărtează de la scopul pe care îl ai?

			– Da, consimţi Bennett cu uşurinţă. Cum de ştii asta?

			„Poate pentru că toată lumea are parte de confuzii şi complicaţii.“ Will oftă adânc, dar ei îl ignorară, iar Ava continuă: 

			Frunzele de ceai nu mint niciodată. 

			– Trebuie să o înlături pe această persoană care nu este deloc de partea ta. Nu va încerca decât să-ţi pună piedici. 

			Will apucă strâns braţul scaunului. Se referea la el? Înainte ca el să poată spune ceva, ea îşi continuă predicţiile ridicole: 

			– Acesta pare a fi un picior, ceea ce înseamnă că ai nevoie să mergi mai departe. Mergi mai departe. Înseamnă că vei avea o schimbare de adresă sau de carieră. 

			Bennett se îndreptă, faţa i se lumină vizibil. 

			– Alegerile. Ai auzit asta, Sloane? Urmează să ne mutăm în casa guvernatorului. 

			Will scoase un sunet neîncrezător, iar Ava îşi continuă ghicitul cu bărbia deasupra ceştii de porţelan. 

			– Aici văd un câine lătrând. Asta înseamnă că cineva apropiat spune lucruri pe care nu ar trebui să le spună. Nu este de încredere. Ştii cine ar putea fi această persoană?

			Bennett se foi în scaun, ridicând din sprâncene ca şi când l-ar fi pus pe gânduri această remarcă ridicolă, iar Will îşi simţi vârfurile urechilor fierbinţi. „Cum îndrăzneşte?“ Acest ghicit fraudulos se transformase într-un asalt la adresa sa, iar lui nu-i păsa deloc. 

			Ca să se răzbune, ea încerca să creeze probleme între el şi Bennett. O greşeală scandaloasă din partea ei. Bennett ştia că Will era un prieten loial – unul care nu ar încerca niciodată să le saboteze viitorul. Spre deosebire de această femeie şatenă frivolă, care se ocupa cu minciuni şi sabotaj, creând ravagii pe oriunde mergea. 

			Cei doi intraseră în competiţie.

			– Vedeţi ceva anume pentru domnul Bennett? întrebă el. Poate frunzele de ceai i-ar putea spune numele unui cal pe care ar putea paria mâine la Saratoga Springs?

			Madame Zolikoff strâmbă dezgustată din nas.

			– Frunzele de ceai nu pot fi folosite pentru cursele de cai, domnule Sloane. Spiritele nu sunt pentru lucruri insignifiante, precum pariurile. 

			– Insignifiante? Spuneţi-le asta învinşilor, mormăi Will.

			Ochii ei căprui se îngustară periculos, iar Will o provocă ridicând dintr-o sprânceană.

			– John, îi zise ea clientului său, poate că ar trebui să vin din nou mâine. Există energie negativă în această cameră. 

			– Bine, Madame Zolikoff. Oricum timpul alocat zilei de astăzi aproape că s-a scurs. Se ridică şi o ajută şi pe ea să se ridice ca şi când ar fi fost o debutantă emoţionată, şi nu o impostoare lipsită de suflet. 

			Doamne, Dumnezeule, era oare Will singurul om raţional din acest oraş?

			Bennett îl privea cu nerăbdare, iar Will îşi dădu seama că stătea încă jos. Nu îşi arătase intenţionat lipsa de respect, dar ea nu era o femeie uşor de respectat. Se ridică uşor. 

			– V-aş putea lăsa undeva, Madame Zolikoff?

			Ochiul drept îi zvâcni uşor. Fără îndoială că ar fi vrut să-i dea o replică acidă, dar prezenţa lui Bennett o făcu să se abţină. 

			– Nu e necesar, domnule Sloane, spuse ea. Mă descurc şi singură.

			– Ah, bineînţeles că da, dar ar fi plăcerea mea.

			– Nu vă certaţi cu Sloane aici, spuse Bennett atingându-i mâna. Este un adevărat gentleman. Nu e nimeni mai potrivit să vă conducă. Nu ar trebui să vă temeţi deloc. 

			– Nu mă tem, ripostă ea, iar furia făcu să-i dispară accentul rusesc din voce, lăsând doar tonul cald şi răguşit pe care Will îl prefera. Dar îşi dădu seama imediat şi îşi reintră în rol. Ce vreau să spun este că domnul Sloane are lucruri mult mai bune de făcut cu timpul lui. A venit aici să te vadă, John. 

			Cu un gest exagerat, Will pocni din degete, dându-şi capul pe spate. 

			– Da, însă am uitat complet despre ce voiam să vorbesc cu Bennett. Nici o problemă. Îţi comunic, dacă îmi amintesc, Bennett.

			– Excelent, aşa rămâne, spuse Bennett. Ai grijă de ea, Sloane! E un dar din ceruri. 

			– „Un dar din ceruri“, repetă ironic bărbatul de lângă ea. Dumnezeule, cum poate să doarmă noaptea?

			Ava nu-şi lua privirea de la fereastra trăsurii. Îi era greu să se concentreze de vreme ce coapsa şi şoldul lui Sloane erau lipite de trupul ei, iar umărul lui se lovea de al ei de fiecare dată când trăsura trecea peste vreo groapă. Îşi dorea să nu fie atât de conştientă de el, dar acest bărbat era imposibil de ignorat. Mai mult decât orice altceva, el radia curaj şi hotărâre, un simţ al încrederii aproape palpabil. Puterea o atrăsese întotdeauna; totuşi, acest bărbat avea şi o atitudine care o deranja. Era dur şi încrezut, un huligan în frac.

			Trebuia să rămână puternică. 

			Ava rânji cu falsă sinceritate. 

			– Dorm la fel ca tine, feroviarule! Ca un prunc. Pe un maldăr de bani. 

			– Nu te cred. Dacă ai avea bani, ai avea încălţăminte mai bună. Şi propria trăsură. 

			Avea dreptate, dar nu putea să recunoască. Ava economisea orice bănuţ putea, iar asta însemna să-şi uzeze pantofii prin oraş. Nu era nevoie să plătească pentru ceva elegant sau pentru o trăsură, dacă îşi putea folosi propriile picioare ca să ajungă undeva. 

			– Ai obţinut ce ai vrut, adică să-l salvezi pe John de sub influenţa mea nefastă?

			– Nu prea. L-ai orbit atât de tare, încât nu mai poate vedea adevărul. Unde să te duc? Tot ceea ce i-ai spus vizitiului meu a fost în sud. 

			– De parcă ţi-aş da adresa mea. Nu, mergem până acasă la tine, iar de acolo o să merg pe jos.

			– Ţi-e teamă că-ţi voi vedea casa din turtă dulce, unde frigi copii?

			– Nu, nu copii. Toată lumea ştie că bogătaşii enervanţi şi avari au un gust mai bun. E mai bine să te ţii departe – s-ar putea să nu pot rezista tentaţiei. 

			Pufni, dar rămase tăcut. Ea preferă ca el să continue să vor­bească, făcând-o astfel să nu-i mai observe aroganţa şi calmul, calităţi pe care le emana chiar şi numai respirând. Nu avea nici o idee de ce le găsea atât de atractive, dar unele femei nu se învăţau niciodată minte, reflectă ea. 

			El dădea din picior – un obicei pe care îl observase dinainte. Îl agita oare? Se uită în altă parte, hotărâtă să nu mai observe nimic la el. 

			– Dar de ce ai insistat să mă conduci acasă?

			– Pentru că nu am terminat discuţia din seara aceea. Aş fi putut să jur că am avut impresia că aud pe cineva strigându-mă pe nume. Dar când m-am întors, nu era nimeni.

			– Ciudat! Încercă să-şi ascundă zâmbetul. Să înveţe să-şi prefacă vocea fusese unul dintre trucurile ei cele mai bune. 

			– Totuşi, cred că ne-am spus tot ceea ce era nevoie să ne spunem unul altuia. Nu crezi?

			– Nu, cu siguranţă că nu. Îi prinse cu grijă bărbia şi o făcu să-l privească în ochi. 

			Ava se înfioră de emoţie, o senzaţie feminină ce semnala lucruri neadecvate şi nefericite. El îi dădu drumul la mână şi continuă:

			– Mi se pare că nu înţelegi gravitatea situaţiei. Este datoria mea să te fac să înţelegi. Indiferent cum. 

			– Indiferent cum? Dumnezeule, chiar eşti hotărât. Ce-ai spune dacă l-aş lăsa pe John în pace, cu condiţia ca tu să fii de acord să faci parte din planul meu?

			– Aha, planul tău? Îşi lăsă capul pe spate şi râse atât de tare, încât i se mişcară muşchii puternici de la gât pe sub pielea aspră. 

			Ea avu dintr-odată impulsul de a-şi trece limba peste acele protuberanţe, pentru a-i gusta râsul. 

			La naiba, trebuia să se oprească! Îşi mută privirea către stradă, tremurând din tot corpul. Nu-şi putea permite astfel de gânduri, mai ales, în preajma lui William Sloane. Pentru numele bunului Dumnezeu, probabil că el avea nevoie de o dovadă a originii unei femei înainte să se hotărască să o sărute. Pe lângă asta, ea flirtase acum mulţi ani, pe când era foarte tânără, şi la ce o ajutase asta? Simţi un nod în gât, iar povara regretului îi tăie respiraţia.

			„Te-ai jucat cu focul, fetiţo! Aşa că acum te-ai ars.“ 

			Vocea ascuţită a mamei sale îi sună Avei în minte. Da, fusese proastă. Nu trecea o zi fără să-şi reamintească să nu mai fie niciodată proastă. 

			În cele din urmă, ticălosul se opri din râs.
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